
 
   [image: Søstre i krig]
 


Gill Paul

Søstre i krig

Oversatt av Bente Rannveig Hansen

[image: Aschehoug]


Om forfatteren

GILL PAUL er skotsk, men bor i England. Hun har studert historie og har bakgrunn fra forlagsbransjen i London. Hun skriver historiske romaner og den første kom på norsk i 2017. Søstre i krig er hennes syvende bok på norsk.

 


  [image: ]
  Foto: Christina Jansen / jansenphotography.com

  




Om oversetteren

BENTE RANNVEIG HANSEN oversetter fra engelsk og svensk. Hun har oversatt i overkant av 70 bøker for barn og voksne, både skjønnlitteratur og sakprosa.


Om boken

Året er 1854. Lucy Harvington trosser familiens formaninger og gifter seg med offiseren Charlie Harvington. Sammen drar de til Ukraina hvor han skal kjempe i Krimkrigen. Lucy og de andre kvinnene blir maktesløse i møte med krigens redsler. Her dag frykter de for mennenes liv, og det er syke og skadde soldater overalt. De oppdager også at hæren ikke har ofret en tanke på kvinnene som følger mennene til fronten. Og hva om Charlie dør – hva skjer med Lucy da?

Dorothea blir så bekymret for søsteren Lucy, at hun på tross av familiefeiden drar for å finne henne. Hun slutter seg til en delegasjon sykepleiere under ledelse av Florence Nightingale. Ingen av kvinnene aner hvilke prøvelser de vil møte på hver sin kant. Men i skyggen av krigens redsler finnes også muligheter til å oppleve kjærligheten.


Tilbakemeldinger vedrørende denne boken kan sendes til ebok@aschehoug.no

 

Bildene på side 428, 429 og 430 er fra Library of Congress,

Manuscript Division, Fenton Crimean War Photographs.

 

Originalens tittel: No Place for a Lady

Copyright Gill Paul © 2015

Norsk utgave © 2023 H. Aschehoug & Co. (W. Nygaard), Oslo

www.aschehoug.no

 

Omslagsdesign: Trygve Skogrand / Passion&Prose bokdesign

Fotogrunnlag: © Nicole Matthews / Arcangel Images, iStockphoto og Shutterstock

 

ISBN 978-82-03-37496-8


Til min bror Gray og min søster Fo,

som betyr all verden for meg





  [image: ]

  







  [image: ]

  







  [image: ]

  







  [image: ]

  




Prolog

25. oktober 1854

Mrs. Lucy Harvington står skjelvende på en bakketopp nær kysten av Krimhalvøya mens hæren samler seg til strid nedenfor, og vet mannen hennes kan komme til å dø i dag. Charlie befinner seg et eller annet sted i gruppen ytterst til venstre: Hun hørte baron Raglan nevne den lette brigade idet han ga en ordre, og nå speider hun i den retningen han pekte. Hun skimter utydelige skikkelser til hest, stålet i bajonettene deres som blinker i det kjølige sollyset. Rundt henne på alle kanter står rekker av menn og venter på ordren om å storme fram og drepe hverandre – menn som er sønner, nevøer, ektemenn og fedre, selv bestefedre. Hun hører hestenes utålmodige vrinsking, og en enslig fugl skriker høyt oppe i luften. Det lyder som en advarsel.

Plutselig står det for henne som ubegripelig at hun befinner seg i en slik situasjon. På mindre enn et år har hun fått tilværelsen snudd på hodet – fra å være en ung dame på sytten år som bodde hjemme sammen med faren og storesøsteren, til å være en kapteinfrue som har fulgt mannen sin til krigen i et fjernt og ugjestmildt land. Hun kan fremdeles ikke fatte hvor voldsomt livet har endret seg. I London hadde hun en stor vennekrets og gikk på ball og soareer iført elegante nye aftenkjoler og med håret dandert i moteriktige frisyrer. Nå har hun hatt på seg den samme kjolen i snart en uke uten noen mulighet til å vaske den; kåpen hennes er tilgriset av gjørme, og håret henger i tjafser. Hun tilbringer mesteparten av tiden alene mens Charlie er ute i felten. Hun fryser, klærne hennes er fuktige – det er som om de aldri blir ordentlig tørre – og hun er livredd.

Men skjebnen hennes har vært beseglet siden det første, uforglemmelige møtet med Charlie Harvington, begynnelsen på en rekke hendelser som skulle føre henne til denne gudsforlatte åssiden.

Det var en grå novemberdag i 1853. Den sotfylte luften og stanken fra Themsen lå tungt over London. Lucy hadde avlagt et besøk hos Mr. og Mrs. Pendlebury – de var gamle venner av foreldrene hennes – i håp om å treffe sønnen deres Henry, som hun visste hadde permisjon fra militæret. De hadde hatt en aldri så liten flørt sist han var hjemme, og hun var spent på hva som kunne tenkes å komme ut av den. Dessverre var ikke Henry til stede, så hun måtte i stedet konversere med moren og faren hans, et gravalvorlig ektepar. Etter at de hadde tatt for seg de sedvanlige samtaleemnene – været, planene for julehøytiden, helsetilstanden til de respektive familiemedlemmene – tilbød Lucy seg å spille piano og synge for dem, simpelthen for å få tiden til å gå inntil hun taktfullt kunne be seg unnskyldt.

Hun valgte en lied av Mozart som passet hennes førstesopran. Sanglæreren var kritisk til tyskuttalen hennes, men hun syntes melodien var så vakker. Mens hun spilte og sang, ble salongdøren åpnet. Hun kikket opp, og der sto Henry Pendlebury sammen med en venn, en flott mann i kongeblå uniformsjakke med et gullbånd på skrå over brystet, som stirret rett på henne. Oppmerksomheten fikk henne til å synge enda litt penere og spille enda mer presist, samtidig som hun ble varm i kinnene av det uventede publikummet.

Da hun var ferdig, klappet alle hjertelig, og Lucy bøyde hodet til takk.

«Ikke stopp, er De snill. Jeg kunne ha hørt på Dem i all evighet,» sa den fremmede. Det virket som om han ikke kunne ta blikket fra henne.

Henry Pendlebury lo. «Miss Gray, dette er kaptein Charlie Harvington, kollegaen min i hæren. Charlie, dette er miss Lucy Gray.»

Charlie trådte fram og tok hånden hennes. Han løftet den til leppene og kysset den, så falt han dramatisk på knærne. «Foran alle som er til stede og kan bevitne det, erklærer jeg herved at jeg med glede vil være miss Grays slave og lyde hennes befaling så lenge hun holder ut med meg. Jeg ber Dem, miss Gray, fortell meg noe jeg kan gjøre for Dem. Hva som helst, så lenge jeg får oppholde meg i nærvær av slik en svimlende skjønnhet.»

Lucy lo, forbauset over den ukonvensjonelle freidigheten hans. «Vel. Jeg sier ikke nei til en kopp te for å leske strupen.»

Det sto en tekanne på et brett ved peisen. Charlie skyndte seg bort etter en kopp til henne og spurte oppmerksomt om hun brukte melk og sukker.

«Så vil jeg gjerne at De gir meg sjalet mitt,» sa hun. Hun moret seg over leken med den muntre fremmede. Mr. og Mrs. Pendlebury vekslet et misbilligende blikk, og hun visste godt at hun opptrådte på grensen til det usømmelige, men kunne ikke dy seg.

Charlie gikk og hentet sjalet, og blikket deres møttes da han holdt det fram for henne. Øynene hans var ualminnelig blå, og sammen med det kastanjebrune håret ga de ham et slående utseende. Han smilte, men bakenfor smilet fornemmet hun noe sorgfullt. Det stakk i hjertet, og hun visste øyeblikkelig, spøk til side, at hun kom til å forelske seg i ham, og han i henne. Så enkelt var det.

Da hun reiste seg for å gå – hun måtte hjem og kle seg om til middag – fulgte Charlie henne ut til vognen og spurte om han kunne avlegge henne et besøk neste formiddag.

«Hva med meg, da?» ropte Henry fra inngangsdøren. «Glemmer De meg så lett, miss Gray?»

«De må også komme,» insisterte hun. «Selvfølgelig må De det.»

Men det var Charlie hun hadde kastet sine øyne på. Det var hva franskmennene kalte coup de foudre, en dypt rotfestet visshet om at de to hørte sammen.

Nå, elleve måneder senere, står hun på en bakketopp på Krimhalvøya og vet at hun kanskje aldri igjen får se Charlie i live. Hun kan komme til å bli drept selv også, eller bli tatt til fange av russerne, og hun er ikke sikker på hva som ville være verst.

Et kraftig lysglimt der nede etterfølges av en øredøvende eksplosjon som får jorden til å riste, og hun faller på kne i ren skrekk. «Kjære Gud,» ber hun inni seg. «Hold din hånd over Charlie, og over meg. La oss få reise tilbake dit vi hører hjemme.»


DEL EN


Kapittel en

11. januar 1854

Dorothea Gray betraktet Henderson som gikk langsomt rundt frokostbordet og serverte lammenyrer i krydret saus med en skje som klirret mot sølvfatet. Søsteren hennes, Lucy, viftet ham bort, men Dorothea takket ja til en liten porsjon, og faren deres slikket seg om munnen og gjorde tegn til at butleren skulle fylle tallerkenen hans til randen. Den kjøttfulle, rike aromaen blandet seg med duften av nybakte rundstykker og den innestengte luften som alltid hang over spisestuen, en mystisk odør som selv ikke den grundigste vårrengjøring fikk has på. Faren løftet The Times, pertentlig brettet to ganger, i den hensikt å lese forsiden mens han spiste, men ble avbrutt da Lucy stilte ham et spørsmål i et utstudert tonefall.

«Pappa, er det i orden at kaptein Harvington avlegger deg et besøk ved ellevetiden i dag? Han har noe han gjerne vil snakke med deg om.»

Dorothea kikket opp, øyeblikkelig mistenksom.

«Hvem, sa du? Kaptein Harvington? Kjenner jeg ham?» Han rynket pannen og myste over kanten av brilleglassene.

«Fra det 8. husarregiment. Du har møtt ham flere ganger, pappa. Han spiste middag med oss forleden kveld. Husker du ikke at han fikk deg til å le med den vittige etterlikningen av lord Aberdeen?»

Faren husket ham fremdeles ikke, han knep øynene sammen og tenkte hardt.

Dorothea brøt inn: «Skal tro hva kaptein Harvington ønsker å snakke med far om?» Hun hadde knapt uttalt ordene før det gikk opp for henne: «Dere har vel ikke tenkt å forlove dere? Dere har jo bare kjent hverandre i noen få uker. Dessuten kan det hende at han må dra ut i krigen snart, med mindre russerne trekker seg ut av de tyrkiske områdene ved Donau.»

Lucy løftet haken trassig. «Nei, vi bryr oss ikke om forlovelse; vi tenker å gifte oss med det samme, slik at jeg kan bli med hvis han må reise til de tyrkiske landområdene. Han sier at offiserene har lov til å ta med konene sine.»

Dorothea gispet og la fra seg gaffelen. «Men det er jo latterlig! Hvilken gentleman ville be sin kone om å dra ut i krigen sammen med ham? Noe så uhørt.» Hun kastet et blikk på faren, men han var oppslukt av maten og enset ikke at det trakk opp til uvær mellom døtrene.

«Vi elsker hverandre inderlig. Det er faktisk ni uker siden vi møttes, og vi har aldri vært mer sikre på noe i hele vårt liv.» Lucy snakket med stor lidenskap, og i stemmen hennes hørte Dorothea en gjenklang av sine dyrebare kjærlighetsromaner, fulle av bluferdige unge jenter og tenksomme helter.

«Og hva har familien til kaptein Harvington å si til dette innfallet? De må da vel synes at det er tåpelig å kaste seg ut i et giftermål så lenge trusselen om krig henger over oss? Alle sier at krigen er uunngåelig etter at russerne ødela de tyrkiske skipene ved Sinope i november. Hvorfor ikke vente til han er tilbake? Krigen kommer ikke til å vare lenge. Russerne er barnemat for oss, vi har jo franskmennene på vår side. Det eneste fornuftige er å vente.» Dorothea forsøkte å komme på flere argumenter som kunne tenkes å få den lettsindige lillesøsteren til å ombestemme seg. «Da kan vi planlegge en vakker seremoni, og det er tid nok til å invitere slektninger som vi ikke har sett på årevis. Du kan få sydd en brudekjole og bruke blondesløret etter mor. Tenk på det, Lucy – et ordentlig bryllup, ikke en overilt liten affære …» Hun tidde da hun så det besluttsomme glimtet i Lucys øyne.

«Vi har bestemt oss, Dorothea. Heldigvis er det ikke opp til deg. Dette er en sak mellom pappa og Charlie.» Hun vendte seg mot faren. «Pappa, lov meg at du lytter velvillig til det han har å spørre deg om? Vi er så forelsket, og han har behov for at jeg blir med og tar meg av ham. Dessuten vil du vel nødig bli sittende her med to gamle peppermøer?» Hun så demonstrativt på søsteren, som var trettien og ugift, og Dorothea blåste av den spydige bemerkningen.

«Hva er det du sier for noe?» spurte faren irritert, den nedsatte hørselen gjorde det umulig for ham å følge med i samtalen. «Hva er det jeg må love?»

Lucy svarte langsomt og tydelig: «Kaptein Harvington avlegger deg et besøk klokken elleve. Når du snakker med ham, må du huske på at jeg elsker ham veldig høyt og ønsker å gifte meg med ham.»

Etter frokost fulgte Dorothea etter faren gjennom korridoren til arbeidsrommet hans, der han likte å sitte med avisen og slumre utover formiddagen. Hun lot ham sette seg til rette i den behagelige skinnstolen med utsyn mot de nakne trærne i Russell Square, før hun sa noe.

«Pappa, jeg håper du er enig i at Lucys planer om å gifte seg og følge med troppene ut i krigen, er fullstendig katastrofale.»

«Ja visst.» Faren nikket bekreftende.

Dorothea var ikke overbevist om at han skjønte alvoret i situasjonen, så hun fortsatte: «Hun og kaptein Harvington er godhjertede og sorgløse av natur, men ingen av dem er på noen måte praktisk anlagt. Og Lucy er altfor ung og lettsindig til å gifte seg.»

«Ja visst.» Han åpnet avisen.

«Du må få dem fra det, pappa. Jeg vet at det setter deg i en vanskelig situasjon, men jeg har et forslag. Du behøver ikke å nekte å gi din tillatelse, men du kan si at de kan gifte seg når kaptein Harvington vender tilbake fra krigen. Innen den tid har Lucy utvilsomt falt for en annen sjarmør, og det blir ikke noe bryllup. For bare et par måneder siden var hun jo helt forgapt i Henry Pendlebury, og før der igjen var det Alexander Gwynn Jones. Få dem til å vente, og jeg er overbevist om at det går over av seg selv.»

«Det har du sikkert rett i. Men hva var det jeg skulle gjøre, sa du?»

Dorothea forklarte igjen, sakte og tydelig, til det virket som om det hadde sunket inn. Reiseuret på peishyllen slo ti, hvilket betydde at hun ville komme for sent til arbeidet med mindre hun fikk fart på seg. Hun var medlem i kvinneforeningen ved et lite veldedighetssykehus i Pimlico og priste seg lykkelig over at hun hadde noe å holde på med, i motsetning til de fleste kvinnene fra hennes samfunnsklasse som enten satt uvirksomme hjemme hele dagen eller fordrev tiden med å besøke venner, drikke te og utveksle sladderhistorier. Hvis Chalmers sto klar med vognen og det ikke var altfor mye trafikk rundt Covent Garden, kunne hun fortsatt komme tidsnok.

«Takk, far.» Hun lente seg fram og kysset ham på pannen, og han mumlet farvel før han åpnet avisen og lukket øynene.

Når Dorothea tenkte tilbake, kunne hun ikke sette fingeren på nøyaktig når farens mentale funksjoner var begynt å svikte. Da hun var barn, hadde han drevet et firma som spesialiserte seg på skreddersydde møbler, og hadde åpenbart gjort det bra i forretningslivet: Han eide et stort hus og hadde en stab på fem, foruten en egen vogn. Russell Square var ikke blant de mest fornemme strøkene i London, men det lå nær forretningssenteret og var dermed ettertraktet blant kjøpmenn som faren hennes. Han hadde vært mye borte da hun vokste opp, men når han først var hjemme, underholdt han gjerne døtrene med fortellinger om store oppdagere, som Kristoffer Columbus og kaptein Cook, et emne som aldri sluttet å fascinere ham. Inne på arbeidsrommet hadde han en globus, og han pekte ut landene disse pionerene hadde seilt til, enkelte av dem på den andre siden av kloden. Men etter at han solgte forretningen – det fantes ingen sønn til å arve den – var det som om hjernen hans hadde skrumpet inn. Når hadde det skjedd? Kanskje for seks eller sju år siden. Et par år før kona, moren til Lucy og Dorothea, måtte gi opp den langvarige kampen mot sykdommen. Var det en sammenheng mellom disse tingene, tro? Hun husket ikke riktig hvorfor han hadde bestemt seg for ikke å jobbe mer selv om han så vidt hadde passert femti. Kanskje var det sorgen, eller kanskje ante han allerede da at åndsevnene var i ferd med å svinne bort, og aksepterte det som måtte komme. Hva det enn skyldtes, mannen som subbet rundt i huset, som sov halve dagen og bare sjelden hadde gjester, var en blek skygge av den elegante herren han en gang hadde vært.

Da Dorothea kom hjem fra sykehuset, sliten etter arbeidsdagen, satt Lucy ved peisen i salongen og sydde. Et lite smil spilte på leppene hennes.

Dorothea satte seg i stolen nærmest ilden for å varme de iskalde fingrene.

«Var kaptein Harvington her i dag?»

«Ja.» Lucy så blygt på henne.

«Aksepterte han fars beslutning?»

«Ja visst,» sa Lucy triumferende, og hele ansiktet hennes strålte. «Og han er henrykt. Vi har tenkt at vielsen skal finne sted så snart kunngjøringen er lest opp i kirken.»

«Ga far sitt samtykke?» Dorothea kjente det som et slag i magen.

«Jeg skulle virkelig ønske at du kunne glede deg på mine vegne,» sa Lucy innstendig. «Jeg vet at du er imot giftermålet, men du kan ikke nekte for at du liker Charlie. Alle liker ham! Vi er så lykkelige sammen.» Hun lot sytøyet falle ned i fanget og knuget hendene begeistret.

Dorothea svarte ikke med det samme. «Jeg er ikke imot giftermålet, Lucy. Det er bare altfor tidlig. Dere kjenner hverandre knapt.»

Lucy spratt opp av stolen og falt på kne ved føttene til Dorothea, la hodet på skakke og så opp på henne med troskyldige blå øyne og den samme uimotståelige trutmunnen som måtte ha fått faren til å gjøre helomvending. Som alltid følte Dorothea en trang til å kysse lillesøsteren på kinnet og stryke henne over det myke, rødblonde håret. Lucy var i besittelse av en skjønnhet som fikk folk til å snu seg etter henne på gaten.

«Å, men der tar du fullstendig feil! Du har aldri opplevd hvor vidunderlig det er å være forelsket og innse at du vet alt om den andre personen fra før av, fordi dere passer helt perfekt sammen. Vi ler av de samme tingene, gråter av de samme tingene, tenker det samme om absolutt alt … Du kommer snart til å bli like glad i Charlie som jeg er. Det vet jeg bare.»

Dorothea reiste seg brått, skrittet over beina til søsteren og ignorerte skuffelsen som sto å lese i ansiktet hennes. «Tilgi meg,» mumlet hun. «Jeg må kle meg om til middag. Vi snakker mer siden.»

Hun gikk ned trappen med blytunge skritt, med bare én tanke i hodet: Giftermålet måtte avverges, på den ene eller den andre måten. Hun var den eneste ansvarlige vergen søsteren hadde, for det lyktes henne jo åpenbart å snurre faren rundt lillefingeren. Dermed var det opp til Dorothea å gripe inn, og hun kjente at det var et tungt ansvar å bære. Hvis ikke Lucy ville høre på henne, hvem skulle hun vende seg til da?


Kapittel to

Dorothea forlot huset tidlig neste morgen og ba Chalmers kjøre via Lincolnʼs Inn, der hun kjente en herre som var advokat ved det juridiske kollegium. William Goodland var broren til venninnen hennes, Emily, og det siste året eller så hadde han avlagt besøk hos dem hver bidige søndag ettermiddag. Han stilte sine faste spørsmål om deres fars helsetilstand og om jobben til Dorothea, deretter kommenterte han været, og så hadde Dorothea sin fulle hyre med å holde samtalen gående i en times tid inntil han takket for seg og gikk.

Lucy gjorde narr av ham bak ryggen hans, av det buskete kinnskjegget og den sosiale keitetheten, og hermet etter den kjedsommelige måten hans å konversere på: «Disse sconesene står for meg som den perfekte kombinasjon av letthet og sødme. Det er år og dag siden jeg har opplevd så makeløse scones. De må virkelig gi mine komplimenter til kokken som står bak noe så makeløst.»

«Så slem du er, Lucy,» hadde Dorothea sagt irettesettende, men ikke uten et lite smil. «Ikke alle har like lett for å konversere som du.»

Dorothea var usikker på hvilke motiver Goodland hadde for de regelmessige besøkene. Følte han at han burde beskytte dem fordi de var to kvinner som bodde sammen med en far hvis mentale funksjoner var i ferd med å svekkes? Eller anså han seg som en potensiell beiler til en av dem? Han hadde aldri gitt uttrykk for noen som helst intensjoner i den retningen. Hvordan det enn hang sammen, hadde hun besluttet å søke råd hos ham vedrørende den juridiske siden av Lucys planlagte giftermål.

«Det er ennå to uker til hun blir atten,» forklarte hun ham nå, «og jeg regner meg som stedfortreder for foreldrene våre. Er det noe jeg kan gjøre?»

Goodland snurpet munnen. «Dersom faren Deres har gitt sitt samtykke, miss Gray, så er jeg redd søsteren Deres er fri til å inngå ekteskap den dagen hun fyller atten, med mindre det er grunnlag for å protestere, for eksempel fordi en av partene har vært forlovet tidligere. Hvilket inntrykk har De av denne unge mannen?»

Dorothea rynket pannen. «Han er riktig så elskverdig, men Lucy er ung, og det uroer meg at de har truffet en slik beslutning i all hast.»

«Vet De noe særlig om familien hans?»

«Ingen verdens ting. Jeg har forstått at de bor i Dean Hall i Northampton, men vi er ennå ikke blitt presentert for hverandre.»

«Kanskje De burde skrive og presentere Dem selv, og ta rede på hvordan de stiller seg til denne – hva skal man si – overilte oppvartningen. Hvis det er slik at de forsørger kaptein Harvington, vil de kanskje kunne utøve et visst økonomisk press og be ham om ikke å være så impulsiv.»

«Ja, det lyder fornuftig.» Dorothea var glad for forslaget, som faktisk kunne tenkes å være til hjelp.

«Hva angår krigen, kan jeg ikke forestille meg at hæren vil tillate en så ung pike å følge med dem. Kanskje har ikke kaptein Harvington informert sine overordnede offiserer om hennes rette alder. Hvis jeg får komme med et forslag, så kunne De jo skrive et brev til kompaniet hans – det 8. husarregiment, var det ikke? – og forklare innsigelsene Deres.»

Dorothea nølte. «Jeg vil nødig at Lucy skal hate meg for at jeg blander meg inn. Hun er ildfull av natur og føler allting så sterkt … Jeg kunne vel aldri be Dem om å skrive til kompaniet, helt diskré, som en venn av familien?»

Han rettet seg opp og skjøt fram brystet. «Jo visst, med glede, miss Gray. Ikke bekymre Dem unødig. Jeg er overbevist om at fornuften vil seire.»

Den kvelden skrev Dorothea til Charlies foreldre og fortalte hvor redd hun kom til å være for søsteren hvis hun skulle finne på å reise ut i krigen, og ba dem vurdere å legge bånd på sønnen sin. Kanskje burde de to familiene møtes og diskutere hva som var best for det halsstarrige paret, foreslo hun.

Hun ga brevet til Henderson og ba ham postlegge det umiddelbart. Det var ingen tid å miste. Med litt flaks ville Lucy aldri finne ut at det var søsteren som hadde spolert gifteplanene deres – men om det så skulle komme for en dag, var ikke Dorothea et øyeblikk i tvil om at hun hadde gjort det eneste rette.

Tre dager senere kom det et svar fra Mr. Harvington i Dean Hall som rystet Dorothea.

«Vi har ikke lenger noen befatning med vår førstefødte sønn Charles,» sto det i brevet, «og vi råder Dem sterkt til å hindre søsteren Deres i å gifte seg med ham. Han er en kjeltring med fordervet moral, en slubbert som aldri noensinne vil være skikket til å ta hånd om en kone. Han er simpelthen ikke til å stole på.» Mr. Harvington tilføyde at de riktignok hadde kjøpt kapteinsgraden til ham, men at han ikke kunne regne med ytterligere understøttelse fra familien. Han var helt alene her i verden og hadde bare seg selv å skylde på.

Dorothea leste brevet flere ganger mens hun grublet fortvilt over hva hun nå skulle foreta seg. Hun kom til at det eneste hun kunne gjøre, var å la Lucy se brevet. Hun banket på døren til søsterens værelse, og da hun skjøv opp døren, satt Lucy foran toalettbordet og børstet det midjelange håret. Det var et koselig værelse, med tunge gardiner og fyr i kaminen. Ved sengen og på toalettbordet brant det stearinlys som fikk skygger til å danse på veggene.

«Jeg skrev til kaptein Harvingtons familie for å presentere meg,» tilsto Dorothea etter et øyeblikks nøling, «siden vi likevel snart skal knytte familiebånd. Dette svaret kom for litt siden.»

Lucy snappet til seg brevet og ble rød i kinnene mens hun leste det. Så krøllet hun sammen arket og kastet det tvers gjennom rommet. «Du hadde ingen rett til å kontakte dem!» hveste hun. «Jeg kunne ha fortalt deg at familien hans hater ham! Han har betrodd meg hele historien. De gjorde ham arveløs for fem år siden etter en tåpelig krangel som på ingen måte var hans skyld, og det er en kilde til dyp sorg for ham. Hvordan våger du å skrive til dem bak min rygg!»

Det var nettopp denne reaksjonen Dorothea hadde fryktet, men hun tvang seg til å holde hodet kaldt. «Selvfølgelig hadde jeg rett til å kontakte dem. Det er en alvorlig sak dersom kaptein Harvington ikke har noen finansiell støtte hos familien. Jeg er overrasket over at far ikke forhørte seg om framtidsutsiktene hans. Du er altfor ung til å ane hva det innebærer å gifte seg av kjærlighet med en mann uten sikker inntekt – du ville fått seks lykkelige måneder fulgt av et helt liv preget av bekymringer og smålig bitterhet.»

Lucy var ubøyelig. «Charlie kommer til å tjene sine egne penger. Major Dodds sier at han har gode framtidsutsikter i hæren, og han er ekstremt godt likt i regimentet sitt. Ekstremt.» Hun feide hårbørsten av toalettbordet. Det var åpenbart at hun var i ferd med å miste besinnelsen fullstendig.

«Han kan ikke stige i gradene uten at familien betaler for en ny offisersgrad. Det vet du godt, Lucy-Lu.» Dorothea brukte kjælenavnet fra barndommen og ville legge hånden på søsterens skulder i en forsonende gest, men Lucy slo den bort.

«Dette er min eneste sjanse til å bli lykkelig, og jeg akter ikke å la deg spolere den. Du er sjalu og bitter, og jeg hater deg!» Øynene hennes sto fulle av tårer. «Jeg skulle ønske mamma var her. Hun ville ha brydd seg like mye om Charlie som jeg gjør, og gledet seg på mine vegne.» Lucy snudde ryggen til, men Dorothea så at hun gråt.

Hun tenkte seg om. Moren deres hadde vært veldig lik Lucy på mange måter – livsglad, sosial, men fryktelig upraktisk anlagt. Hun ville utvilsomt ha reagert med en ustyrlig begeistring på nyheten om giftermål og allerede vært godt i gang med å planlegge kjoleprøving og blomsterdekorasjoner. Det betydde imidlertid ikke at det var det riktige å gjøre.

Dorothea prøvde en annen tilnærming: «Har du tenkt på hvor farlig det ville være for deg utenlands, med russiske geværer rettet mot boligen deres hvor dere enn måtte ende opp? Du ville måtte klare deg uten noen av de bekvemmelighetene du tar for gitt. Tenk deg om – ikke noe vann i springen, ingen rene, nystrøkne klær, ikke noe bord å spise ved og ingen tjenere til å servere maten. Aner du i det hele tatt hvor de tyrkiske landområdene ligger, Lucy? Over to hundre mil herfra, på den andre siden av et stormfullt hav. Og når du endelig kommer dit, lurer det farer hvor enn du står og går: damper som stiger opp av bakken og forårsaker dødelige sykdommer, slanger og skorpioner som dreper med ett eneste bitt, for ikke å snakke om krigens redsler og gru. Det er noe helt annet enn å leke med tinnsoldater.» Hun tidde, ville så gjerne trøste den hulkende søsteren, men de stramme skuldrene inviterte ikke til ømhet.

Stemmen til Lucy var grøtete. «Tror du ikke jeg har tenkt over alle disse tingene? Jeg har Charlie til å beskytte meg nå. Du har vært nedlatende overfor meg så lenge jeg kan huske, og jeg er lei av det.»

Dorothea gjorde enda et forsøk: «Jeg mener jo ikke at du ikke skal gifte deg med kaptein Harvington. Jeg sier bare at dere bør vente til etter krigen …»

«Begriper du ikke at jeg lider når vi er borte fra hverandre, om så bare i to sekunder?»

Dorothea sukket. «Du forstår at jeg er tvunget til å vise far dette brevet? Han blir nødt til å ta saken opp til ny vurdering når han får kjennskap til kaptein Harvingtons usikre situasjon.»

«Det jeg forstår, er at du er fast bestemt på å spolere min lykke. Så kom deg ut av rommet mitt. Bare la meg være i fred.» Lucy ropte nå, fullstendig nedbrutt.

Dorothea nølte et øyeblikk, men kom ikke på noe mer å si, så hun gikk ut og lukket døren forsiktig etter seg. Hun kunne bare håpe at faren ville ta til vettet, eller at brevet fra Mr. Goodland hadde den ønskede effekten og at major Dodds ville snakke Charlie til fornuft. Lucy var åpenbart uvillig til å lytte til andre synspunkter.

Neste ettermiddag, da Dorothea kom hjem fra arbeidet på sykehuset i Pimlico, sto en opprørt Henderson og ventet ved døren.

«Beklager, miss Dorothea, men jeg visste ikke hvordan jeg skulle få fatt i Dem. Kaptein Harvington dukket opp ved tolvtiden med en karet med firspann, og miss Lucy ba meg bære ned kofferten hennes og hjelpe kusken med å laste den om bord. Det virket ikke som om Deres far forsto …» Han tidde, prøvde å finne en taktfull måte å uttrykke seg på.

«Far gjorde ikke noe forsøk på å stoppe dem, mener du. La hun igjen et brev?»

Henderson rakte henne en konvolutt, og Dorothea skyndte seg inn i salongen, dumpet ned i en stol og flerret den opp. Den vanligvis så pene håndskriften til Lucy var som uleselige kråketær over hele arket, og hver eneste linje uttrykte et voldsomt raseri. «Jeg kommer aldri til å tilgi at du prøvde å legge hindringer i veien for ekteskapet mitt,» skrev hun. «Aldri. Jeg skal bo i samme bygning som Charlie, og så snart jeg fyller atten, gifter vi oss uten at du er til stede, ettersom du nekter å gi oss din velsignelse. Jeg er lei for at du er så sjalu at du ville stille deg i veien for vår lykke, men det vi føler for hverandre, er så sterkt at du uansett aldri ville ha klart det.» Hun hadde avsluttet brevet med de mest hatefulle ordene av alle: «Jeg vil ikke ha noe mer med deg å gjøre. Charlie er min familie nå.»

Dorothea begravde ansiktet i hendene og krøket seg sammen der hun satt. «Å nei, herregud. Hva har jeg gjort?» Hun ville gråte, men det kom bare en jamrende lyd. Hvordan kunne alt ha gått så forferdelig galt? Hun hadde handlet ut fra kjærlighet; hun elsket Lucy mer enn noe annet menneske her på jord. Likevel hadde hun støtt lillesøsteren fra seg og satt henne i fare. Hva som helst kunne skje. Lucys gode navn og rykte ville bli ødelagt, og hun kunne attpåtil havne i livsfare. Det eneste Dorothea kunne håpe på, var at det ikke ble noen krig, eller at major Dodds forbød Lucy å følge med troppene. I så fall kom hun sikkert hjem igjen når Charlie reiste, og Dorothea ville få anledning til å rette opp igjen skaden hun hadde voldt. Vær så snill, ba hun, la det bli slik.

Fire pinefulle uker senere mottok Mr. Woodland et kortfattet svar fra major Dodds, og kom innom samme kveld for å dele det med Dorothea. Det sto at Lucy og Charlie hadde inngått ekteskap den 20. februar i Warwickshire, og at majoren selv hadde hatt æren av å være Charlies forlover. Regimentet ventet fremdeles på beskjed om hvorvidt de skulle seile til de tyrkiske områdene – avgjørelsen lå hos politikerne – men om så var, skulle det være ham en fornøyelse å tillate Mrs. Lucy Harvington å ledsage ektemannen.

«Søsteren Deres er en tåpelig ung pike,» begynte Mr. Woodland. «Jeg skal svare major Dodds i meget bestemte ordelag og insistere …»

«Nei, la det være.» Dorothea reiste seg. Med ett maktet hun ikke mer av den oppblåste væremåten hans. Hva han enn hadde skrevet til major Dodds, hadde det åpenbart forverret problemet. Hvis han hadde vært mer taktfull, var hun ikke i tvil om at svaret ville ha vært mer imøtekommende. «De må ha meg tilgitt, men jeg kjenner meg nokså overveldet. Jeg vil gjerne være alene. Kanskje …» Tårene presset på, og hun var ute av stand til å fullføre setningen. Hun bråsnudde og sprang ut av rommet.

«Naturligvis,» sa Mr. Woodland. «Jeg finner døren selv.» Men det var ingen der til å høre hva han sa.
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